
  



  



  
 
 

  
 
���� ���	
 ���
  ��  ������ ا���

 ���
�� ا����� و
	�د ا����"���رھ� ��	
"  
 
  

��� ا����   
  ,�+� ا*داب، ا��&�ت وا�#�"ن

  

�� ا���-+� �  وھ�ان ـ ا��1ا�0ـ /

  
  

   33ا���د 
  

"ان 2016   
  
  
  
  
  
  
  

*** 
  7-489-54-9961-978:رد&%/  2012-2646: ا���اع ا�������

Impact Pub 
 

 
 



  
  

  
  

��رھ�� ���	

��� دور��   
 ���
�� ا����� و
	�د ا����"��	
"  

 
  33ا���د 

"ان  2016  
  

  ر;�: ا�����9      ا�	�8ان ا���67ن
�� ا���;           :��#9 ��8 ا�"ا�7       - <+�=  

�� ا���;         - <+�=    
  

  ا?�6<�ر��ا�=�>� 
        

              
                    

      
        
        
        

  
 
 
  

�  �A@ ا����
  ��H� اGداب وا���Eت وا��BCن

  ا�KLا;� ـ وھ�ان ـ/ ��&	� ا������ 
  ا�KLا;�/ وھ�ان ا��Bر  1524. ب.ص: ا�	�Bان

00 213 41 58 25 40   :H�P:  

 islam.firdaous@hotmail.fr :ا����R ا����Qو��
  

)?�-��(,����+; دور�"   
)?�-��(7�; 1�7ة   

)���+��(دا-+�ل -+"
�ن   
)���+��(أCن 
"ران   

 9�+�7 �+-"E)ا���"F(  
)�"-I(��8 ا��زاق ��"ر   

)ا��&�ب(��8 ا���9 ذا,�   
 K+LEر��(��8 ا���9 أ"F(  
)اNردن(8�M+?"� 9 ا�	��   

)اNردن(��8 الله ا���Oق   

  )وھ�ان(
�1و
9 18 ا���;  
, "Eوھ�ان(��ل ا��"ر(  

  )�F)����8+�ة ,	+> 
  )ا��1ا�0(7�"
� ا����-9 
 Q��
  )�����ن(ر:+� �; 

)اTN"اط(+8�� �����Rت   
) ��L+��(?��7ت 
���ي   

) ��L+��(7�+; =��ي   
  )�����(�F+� =��اوي 

 



  
  
  
  

  
 33ا�	�د 
  

   2016 ��ان 
  
  

 ،��� ���O ا��را�Fت وا��	"ث ?9 
+�ان ا����R� ���	
 ���

 �+-��FW��1 وا+��-W+�، ا�ا����+�، ا�#�- �&���� ��"��
...  

  
�>Bا[� ا��A:  

  
<�رH� ا���ab�R، و
�B�� _R<� ا��را�6ت وا��9Rث c ��L
�db ا�

  :ا�����8A �P �eef ا����� و��P ����ا[� ا������
  
� ا��	] �����EN ا�����Z وا�RFWم ا����يأن  ����. 
�  M���� ��+? �Eو��� ،�R+�8 +� ا�����رف��ل ا��"EN] ا	أن ���[ ا��


[ إ�	�ق ,KO ا����در وا���ا[ ?���R- 9 ا��	] M+_"����. 
وأن ) �CD ROM&"ط 8��  �ص 
(أن ���a 8�� آ�� ا����+"��  �

�+;، أ�7ھ�� ��&� ا����ل وا*=� ���� M?���+�� .��&� أ
� �O�� � .C ��د ا��	"ث ا��9 �����ھ� ا����� EN	��F �R"اء -�Oت أم �
  
  
  
  
  
  

 

 

 �=c�9gآراء أ �] �R	
 ��Lا��را�6ت ا��� 
B<�ھ� ا�



   ا�	ــ�د &�9ـ��ــ�ت

  

  ر;�: ا�����9......... ..................................................................................,��� ا���د 
  

  ��b  7ن را�lي ................................. :�����دور ا��	�+> ا���� 9�����Lت ?9 ا
���Z- "ل أدام�O
�ن "  

  

 �Eg  43ر أnbم  .....................ا��j�Fر ا��Fا�+�+�ت �	�+> ا���Lب ?9 ا����ر��ت
��  ا�"ظ+#+� ����

  

�� ا���"ص ا����+���� ���Zا�� IFNوري .................. ا�H �  �g  57دق إ�cاھ�
  


��ر..... :; ا��	�+> ا��&"ي إ�� ?�> ا����� ?�L= 9ب ا���آن ا����] 69  �6�6  
�   آ�� اN-#�ل أ-�"ذ

  

������� l� m8ا���-"-9 ا��1دوج و ���	ر ............................. ا���] ����A�c  91   
  

  c 119	�q�r  ��9 ...................ط�+��l وأ-"اl8 ووظ�o�: l#0 ا����9 ا����يا�
 
 

Sommaire / Contents 
  

Traduire les prépositions du français en arabe…................… Hamida TRABELSI  7 
et vice versa, grammaire contrastive ou interdiscursivité? 
 
Discourse Analysis Approaches in Translation Studies: …...  Madjda CHELLI  31 
Pertinent Models? 
 

Les nouveaux paradigmes de la pensée: ….......................… Zohra HADJ-AISSA   47 
Comment aborder et traduire cette nouvelle terminologie conceptuelle? 
(Propositions et pistes de réflexions pour notre université) 
 
 

 
 
 



Hـ�ـ  ا�ــ	ـــ�د �ـــ
  

 �R� أن ��, ،�R�ھ��
 �R� ،l��0 ��ا��  ���ا�+"م، 8 ����� �Tت ا���
�R� �Eا��� �+	�L�
��R ا��"Z�
و��> ھ�ا ��[ ����E إ�� ا-��R?�L ا��"98 . 

 �R#���� 9ا�� ،�+�Eت �"ا� �+F ;�� o�� o- ���� �&� ��&�، إ�� ���� ;


�_�ات _��?+�، ا���8+�، ��ر��+� وإ���"��+�
 �+"� . ��و8�l+ أ=� دارF" ا���


� ا����� ,"-�R ھ9 -��+�"ن إ�� ا��j�Fر 
��ھ� �	�+> ا���Lب��� ،oا��
و � 18ز ھ�ا ا�C��ه، ���ظ� اCھ���م ��ور ا���j?� ?9 . اN=�ى =���L أ���

و8�l+ 9�8 ا�����"ن ���	#�ظ 8�� ". ا����KL ا���j?9"ا�����، ���+�ا 8; �+�ر 

�ا�8ة =�"E+�ت ا���j?� -ا���Lب ]
 ،�+?��jا� l��+E"�= 9? �ا��o ا����

  .ا��Rف، وھ9 ا����+� ا�����0 8�� آ�+�9 ا��+�ق وا���و�>
  

 ���ز?9 ا�����Zت ا�"ظ+#+� ������  "�	�+> ا���Lب"ا��j�Fر 
��ھ�  إن
 �
mء ا���L"��ت ا��� 9? l
�RFى إ�

���1 ھ�ا ا���� �+; ا���"م ا�	���j، و

��Cا�� �R�
 Mjا����� و��� �R�
  .����Lب ا����� 9�9 
  

�	] 7"ل إ
��-+� ھ"  7"ل أE"ل ���� ا���"ص ا����+� إن ا��	]
��� �R� �_ ;

+1ات إ��از و �� ا��ي ��"م ����� ھ�ه ا���"ص، _
+1ات ا����


��-��R و ��R�+F ?9 ا�����[ ا���� �Rو
�_�ا� ا���"ص ا����+� a�7 �R���+�9و��.  
 

�� ��ون �	�+> وا-L���� +�#� 9?�8 �R�� �L=ب �� C رة���� ����F إذا
 �� C �
� ,�ن ��RZ�� �R إC �#�> ا��	�+>  
; ا�" "ف ��8ا���آن ا���� �+-�+� M0� د

�و?9 ھ�ا ا��+�ق . ا��ي ���� 8�l+ ا�#�> ا����9 ا���+� ���Lب ا���آن ا����
�	�+> ا���Lب وl� m8 ���#�> ا�����F�+��:  ،9��Q ا�"ر � ا��	�Lت ا���R�+� ا��


��R و�+�ن؛  ،� �اءة ورؤ��؛ ا��	�+> ا��	"ي ا���L= 9? 9Tmب ا���آن ا����
�  .إ�اء ��L+�9 8�� -�"ذج 
; =�Lب ا���آن ا����

  

���R��+0ف ا    ��FCا �Fا�����0 �+;  ��را � m8; ا�� KOإ�� ا�� �F�Fأ

; أھ� ا����ھ� ?9 
���9 ا��	��� ا���-"-9 ا��	��� ا���-"-9 ا��1دوج ا� ��Eي أ�

 ;
�9 ا���; وا��Rف - ;+� <�- �+���, ���R، وا��� ;
وا����� ا���-"-+� 
�+-�_ �R
; ����K �و��9 .  ��C ن�, ;+�_Cف �+; اm�=Cوا l�Oا� l�KO 8; أو

و�8دھ� ، [ ?+lإ�� 
���K ا��LاM0 ا���L���� 9ق ا�_�  ا��	��� ا���-"-9 ا��1دوج
���Fا �_ ،I�=ا���-"-9 ا��1دوج �����  �ء ���	ا�� M0إذا ,�-� ط�ا �
 ��+�7


; أ:��ل ا����� ووا  m�:��R�
 <, 9? �+����C+� ا�ا��� ].  



  

; :�-�R أن ا����ي -ا�N"اء 8�� 
#R"م ا��o ا����9 ���+� إن

���" ;
 � mL-ا Q#�، وذ��ا���� l#0ووظ� l8وأ-"ا l��+ر�� وظ+#+�،  ط���
	�ول �

; =�R�m �"�+� ا��Z-N ا����+&+� ����"ص ا�����ة ) �+,�7 ،����� �+��F


�,1..) :�+�، ذو +�إ���0+�،  ،�
�8 �#�8�� ط�+�� ا��o ا����9 ا����ي  ة�

�+�ز، ��	��E��8 <, �R+? M ا�����F، ��ءا 
; ا���[ وا-��Rءً �� �+&+��� ���F�,

) إ��� ،�+Tm�Tm� ،�+&++�(����د، ?�m 8; وظ�l#0 ا�����دة ���"�[ أو ا���; ا�
 �R ;
�R، و�+; ا����-9 وT+� ا����-9  ;
ا��9 ��1ج �+; ا����9 وا����ي 

  .أ=�ى
 

Cet article se propose de dépasser le niveau intra-phrastique 
comme traditionnellement admis, et de considérer la préposition comme 
connecteur inter phrastique en s'interrogeant sur la possibilité de parler 
d'une cohérence prépositive voire d'une connexion suprasegmentale. Et, si 
cette hypothèse est confirmée, comment traduire la préposition dans une 
perspective discursive et non plus phrastique, et dans une approche 
intersémiotique et non plus intra-sémiotique? Ainsi, il examinera cette 
question de savoir comment la préposition fonctionne comme facteur de 
cohérence discursive en dehors des limites d'une langue, en mettant deux 
langues en vis-à-vis, en l'occurrence 1'arabe et le français. Le corpus 
portera sur la traduction arabe de l’œuvre de Marcel Proust Sodome et 

Gomorrhe et sur une traduction française des Mille et une nuits. 
 

This paper is concemed with the question of whether discourse 
analysis models are pertinent models to translation theory. It sets to answer 
this question by stating the views of Munday (2001) and Pym (1992), each 
from a different perspective. We conclude from the exemplification of 
Mundy that despite discourse analysis applicability in translation analysis, 
the English-oriented models dictate a one way analysis. We recommend 
the setting up of other languages-oriented models for more profitable 
comparisons for translation analysis. We conclude from Pym' s 
argumentation based on a definition of discourse pertinent to translation 
theory and an answer to whether a text and its translation conform to one or 
two discourses that the idea of 'discourse extension' is more pertinent to 
translation. This opens windows, in our view, as to the uni- or bi-
directionality of the concept. If this is true, research is called to compare 
the results of such a bidirectional extension. 



 

Face à la fracture numérique et à la fracture cognitive que nous 
constatons aujourd'hui dans nos universités, il devient impératif de faire 
face intelligemment et rapidement à la "spirale du savoir" qui s’impose à 
nous. Nous constatons de plus en plus ces dernières années des problèmes 
de structurations des connaissances chez nos étudiants, des décalages entre 
le savoir et le faire à l' heure de l'exercice du métier de traducteur et 
d'interprète, voire chez certains enseignants pour dispenser des modules 
qui requièrent une abstraction et une conceptualisation. Le plus grand défi 
aujourd'hui pour nous tous est de modifier nos modes de pensée face aux 
changements exponentiels que nous vivons chaque jour. Nous devons 
apprendre rapidement à utiliser les concepts récents et les nouveaux 
paradigmes de la pensée afin de pouvoir avancer avec la recherche 
scientifique, mais aussi en tant qu'interprètes/traducteurs et comme 
didacticiens de la traduction. 
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Notes aux auteurs 
 
 

 
 

*Les propositions d’articles se font en langues 
Arabe, Française, Anglaise et Espagnole. 
                           

*Les auteurs doivent présenter leur travail avec un 
résumé ne dépassant pas une dizaine de lignes dans une 
autre langue que celle de l’article en question. 

 
* Les articles soumis à  la publication ne doivent 

pas dépasser 20 pages. Les articles plus longs seront 
publiés par parties dans des numéros successifs. Chaque 
partie étant déterminée par son auteur.  
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